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VY crarTi BUOKpEMIIEHO H IpOaHali30BaHO OCOONMUBOCTI PEKIAMHOIO TEKCTY,
KU pO3IISIIAETHCS K KOPOTKE iH(pOpMaliiHe OBIJOMIICHHS, CTBOPEHE IS
TOro, 00 CTUMYIIOBaTH 30yT MPOAYKTy abo mociayru. lle moBimomieHHS,
AK€ Ma€ CWIbHUM IICPEKOHJIMBUN BIIMB, BHPAXKCHUH 3a JOIOMOIOIO
JHTBICTUYHUX 3ac00iB MOBH. PekslaMHI TEKCTH 4acTO HalllJieHI Ha BEITUKY
ayAUTOPIiIO # po3paxoBaHi Ha MEePEKOHAHHS L€l ayAUTOPii NpUIOaTH MEBHUM
npoAyKT. ToMy OCHOBHE 3aBAaHHS Nepekiafada — 30epexeHHs Iiel MeTH, 110
BHUMarae BpaxyBaHHs IEBHUX 0coOIuBOCTEH 1 PyHKIIIH y mpoleci nepexiany.
JocmimkeHo CTPYKTypy PEKJIaMHOTO TEeKCTy i BHAUIEHO OCHOBHI HOTO
YacTHUHU. BUsBIIEHO, 10 MEepeKnaj] PeKIaMHOIO TEKCTY 3alICKUTh Bif cepu
CIIJIKYBaHHS, SIKI MOXHA MPEJCTABUTH TaKUMHU OJIOKaMu, SIK TOPrOBEIbHO-
KOMEpIIiiiHa, COI[iaJbHO-KYJABTYPHA, HaBYaJIbHO-TIpOdeciiiHa, ciMeitHo-
no0yToBa Ta CIIOPTHBHO-03/[0POBYA.

VHiikoBaHO 3aBIaHHS Ha TMEpPEeKNal PeKIaMd U PO3NISTHYTO eTanu poOoTH
3 PEKIaMHUM TEKCTOM. BUSBIEHO 3aKOHOMIpPHOCTI Ta crenudiky Bindopy
MOBHUX 3ac00iB JUIi HaJaHHA TEKCTYy pPEKIaMU BHPA3HOCTI, JIAKOHIYHOI
iH(OpMaTUBHOCTI, IPUBAOINBOCTI ¥ MEPEKOHIMBOCTI 3 METOI0 MAaKCUMAIIBHOTO
BIUIMBY HA MOTCHHINHOTO CIOXWBAaua. YCTAaHOBJICHO, L0 IpU TEpeKiaji
peKnaM 3a3BHuaif BHKOPUCTOBYIOTH JIBA OCHOBHI METOAW: KaJIbKyBaHHS M
pi3HOTO pomy TepeknaganbKi TpaHcdopmartii. BiusHadeHo BUIU mepekany, siki
BUKOPUCTOBYIOTHCS IPH TIEPEKIIa/ll peKJIaMHUX TeKCTiB. BusiBieHo, 110 3a cBOEI0
CKJIAJIHICTIO IIEPEKNIa] PEKIAMHOIO TEKCTY CXOXKMH Ha IepeKiaj XyIOKHbOTO
TBOpY. [IpoaHanizoBaHO Xy[IOXHI 3acO0H, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTh IIPU IEpeKiIai
peKnamMu. YCTaHOBIICHO, IO ajeropis, Meradopa, MOPIBHSIHHSI, MapanelisM,
pi3HI BUIM TOBTOPIB, aJiTepallis, OHOMATOIes, KOHIICHTpAIis IMIepaTHBHUX
(hopM JiecoBa i KOHOTATUBHUX MPUKMETHHUKIB — yC€ 1€ MIHUPOKO NIPE3EHTOBAHO
B PEKJIAMHMX TEKCTaX. BUSBIECHO, IO 3arajJbHUMH PHCaMH BCIX PEKIAMHHX
TEKCTiB MOJKHA BBAKATU CHEIM(IUHMM Mif0ip JIEKCHKU, HU3BKOUACTOTHUX CIIiB;
YacTO CTIIICTUYHO 3a0apBieHi CJI0BA; Y)KUBAHHS 11OM 1 IIUTaT JUISI CTBOPCHHS
00pa3HOCTi; 3aKJIUK 10 Aiif 32 JONOMOTOI0 IMIIEPATUBY; IIMPOKE BUKOPUCTAHHS
0c000BHX 1 NMPUCBIIHMX 3aHMEHHHKIB; BUKOPHCTAHHS HOMIHATUBHUX DPEUCHb;
NpHUHOM Mapasesi3My i OBTOPY; IIMPOKUH CIIEKTP IPUKMETHHKIB 1 TPUCITIBHUKIB.
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Key words: translation The article highlights and analyzes the features of advertising text, which
transformations, loan is considered as a short information message created to stimulate sales of
translation, loose translation, a product or service. This is a message that has a strong persuasive effect,
word-for-word translation, expressed through the linguistic means of speech. Advertising texts are often
figures of speech. aimed at a large audience and are designed to persuade that audience to buy a

particular product. Therefore, the main task of the translator is to preserve this
goal, which requires taking into account certain features and functions in the
translation process. The article examines the structure of advertising text and
highlights its main parts. It was found that the translation of the advertising
text depends on the sphere of communication, which can be represented by
the following blocks: trade and commercial, socio-cultural, educational and
professional, family and household, sports and health

The tasks for advertising translation are unified and the stages of work with
advertising text are considered. Regularities and specifics of selection of
language means for giving the text of advertising expressiveness, laconic
informativeness, attractiveness and persuasiveness for the purpose of the
maximum influence on the potential consumer are revealed. It is established
that when translating advertisements, two main methods are usually used:
loan translation and various kinds of translation transformations. The types of
translation used in the translation of advertising texts are defined. It was found
that the translation of the advertising text is similar in its complexity to the
translation of afiction. The figures of speech used in the translation of advertising
are analyzed. It is established that allegory, metaphor, comparison, parallelism,
different types of repetitions, alliteration, onomatopoeia, concentration of
imperative verb forms and connotative adjectives are widely presented in
advertising texts. It is revealed that the general features of all advertising texts
are the following: specific selection of vocabulary, low-frequency words; often
stylistically colored words; use of idioms and quotations to create imagery; a
call to action through the imperative; extensive use of personal and possessive
pronouns; use of nominative sentences; reception of parallelism and repetition;
a wide range of adjectives and adverbs.
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IMocTranoBka nmpodsemu. Pexnama Bigirpae Bax-
JMBY POJIb Y HAIIOMY MOBCSKICHHOMY XKHTTi. BoHa
BU3HAYa€ IMIK 1 CIOCIO JKUTTS, BIUIMBAE Ha HaIle
MHCJICHHS, a TAKO)K HA CTaBJICHHs 10 ceOe i HaBKoO-
JIUIIHBOTO CBiTY. KoXXHa JTroiHa, HaBiTh HE YCBIIOM-
JIFOFOYH 1IHOTO, 3HAXOMUTHCS il BIUIMBOM PEKIaMHU.
CrorofHi ycrminrHe BeIeHHS i IPUEMHHUIIBKOT HisTb-
HOCTI HEMOXJIMBE 0e3 BHKOpHCTaHHS pexinamu. [Ipu
MpaBUIIbHIN OpraHizalii pekiiama € BUCOKOe(EKTHB-
HUM 3aC000M PO3BHTKY MiANPUEMHHIIBKOT HisITEHO-
CTi, SIKMI CTIPHSE TOCATHEHHIO MOCTABJICHUX CTpaTe-
rYHUX 1 TAKTHYHUX LIEH.

Y Ham yac pgenanmi odeBHUAHIINM € (akT, IO
JIFOZICTBO PO3BHBAETHCS Yepe3 PO3IMIMPEHHS B3aEMO-
3B’SI3Ky, B3a€MO3JICKHOCTI i B3aEMOPO3YMIiHHS Pi3-
HUX KpaiH, HapomiB, KynbTyp. OmHieto 3 ¢opM icHY-
BaHHS COLIAIEHO-MOBHOTO CEPEIOBHIIA Ta 3aCO00M
BitoOpaskeHHs 1HO3€MHOI JIHCHOCTI € TEKCTH 3aco-
0iB MacoBOi KOMyHIKaIlii, 30KpemMa peKJIaMHi TeKCTH
(mami — PT).

AKTYaJIBHICTh JTOCII/DKCHHSI 3yMOBIICHa HE00-
XiJIHICTIO BUSBICHHS B PEKIAMHOMY TEKCTI MOB-
JICHHEBUX 1 MOBHHX 3aC00iB, ITOTIIMONCHHS aHANi3y
MOBHHUX OJWHHWIIb i3 MMO3HUIlIi iX PO B JOCATHEHHI
MeTH peKsiaMHOi KoMyHikamii. [TuTaHHs mpo MOXKITH-
BiCTh €(EKTUBHOTO BHKOPUCTAHHS MiXKYJIBTYPHOI
pekiamMu HaOyBa€e 0COOMUBOI aKTyalTbHOCTI Y 3B’ A3KY
3 TIpoIIecoM TIIo0ami3allii MOBHHX 1 KyJbTypHUX KOH-
TaKTIB.

MeTo10 JTOCTIUKEHHSI € BHSBICHHS 3aKOHOMIp-
HOCTeH 1 crierudikd BigOOPy MOBHHX 3acO0iB IS
HaJaHHS TEKCTy PEKJIaMH BHPA3HOCTI, JIAKOHIYHOI
iH(OPMaATUBHOCTI, MPUBAOIMBOCTI i MIEPEKOHIUBOCTI
3 METOI0 MaKCHMAJIbHOTO BIUIMBY Ha IOTEHLIIHOTO
CIIOXKHMBAYa.

JlocsirHeHHsT MeTH nependadae  po3B’s3aHHA
TaKMX 3aBAaHb: JOCIIIUTH CTPYKTYpY PEKJIAMHOTO
TEKCTy Ta BUAIIMTH OCHOBHI HOTO YacTUHM; PO3IILA-
HYTH eTamyd poOOTH 3 PEKIaMHUM TEKCTOM; BH3Ha-
YUTU BUIM MEPEKIany PeKIaMHHUX TEKCTiB; MpoaHa-
Ji3yBaTH XyJOXHI 3ac00H, SIKi BUKOPUCTOBYIOTH IPH
nepexyai peKiIaMu.

O0’€eKT [O0CHiIZKeHHS CTAaHOBISATH PEKIAMHI
TEKCTH.

[penmer mociimkeHHS — OCOOIHMBOCTI Tepe-
KJaxy peKJIaMHUX TEKCTiB, YPaxOBYIOUH IX CTPYyK-
Typy Ta cepy BUKOPUCTAHHSI.

AHaJi3 ocTaHHiX docailzKeHb 1 myOmikamii.
Pexnama HeomHOpa3oBo Oyma 00 ’€KTOM JiHTBic-
TUYHOTO JOCHikeHHs. HaykoBi mpaumi Oararbox
JIHTBICTIB TNPHCBSYCHO BHBYEHHIO CTPYKTYPHHX,
CEMaHTHYHHX, JKAaHPOBHX, CTHIIICTHYHHX 1 KOMYHi-
KaTHUBHUX OCOOJHMBOCTEH PEKIaMHOI MOBH W TEKCTY
[1-7]. T. HobpockioHChKa B poOOTi, MpHUCBIYEHiM
BHUBYCHHIO MEiaTiHI'BICTUKH, aKIEHTYyE yBary Ha
TaK{X BIACTHUBOCTSIX PEKIaMHHUX TEKCTIB: «Pexamui
TEKCTU HaHOIJBII MOBHO MOEMHYKOTH Yy co0i pea-
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mizaniro 1BoX (YHKUIH BIUIMBY: (YHKIIIO BITMBY
MOBH, SIKa peatizy€eThCs 3a JOIMOMOTOI0 YChOTO apce-
HaJly JIHTBICTHYHHMX 3ac0o0iB BUPA3HOCTi, 1 (QyHK-
1ito BIUIMBY 3ac00iB MacoBoi KOMyHikauii, sika pea-
J3YEThCS IUIAXOM 3aCTOCYBaHHS OCOONMBUX Mefia
TexHonorin» [8, c. 135]. 3nauHy yBary BUBYEHHIO
npoOieMu Tmepekiany peKIaMHHX TEKCTiB IMpHIi-
TS TakoX 3apyOikHi minreictu [9-12]. [NonsarTs
«PEKJIaMHHI TEKCT» — LIe He JIMLIE CI0BecHE 0(opM-
JICHHS MEBHOI i1ei, BIH MICTUTb y co0i CYKyNHiCTh
CKCTpaHIHFBICTI/I‘lHI/IX KOMIIOHEHTIB: rpadikis, o6pa—
3iB, 3BYKiB, KOHKPETHUI Ha0ip SIKUX 3alEXKHUTH Bij
HocCis 3ac00iB MacoBoi iHpopMmarii. Take TirymaueHHS
TIOHATTSA «PEKJIaMHHUI TEKCT» 3HAaXOIWTh CBOE Bif-
OuTTS B pobOTax Oararbox aHIIIOMOBHHX IOCIIiIHU-
KiB, 30KkpeMa B kHu3i Amxenu [ognap “The Language
of Advertising”, ska nume: «Tyt ciaoBo “rekct”
(cTOCOBHO 10 peKjamMu) BHUKOPHUCTOBYETHCS B HOTO
HaMIIMPIIOMY 3HAYEHHI, BKJIIOYAIOUM SK Bi3yaJibHi
300pakeHHs, TaK 1 BepOaibHy MOBY» [9, c. 6].

Bukaan ocHOBHOro Marepiajy J0CTiT:KeHHS.
Mu posrsinaemo PT six kopoTke iHdopmaniliHe TOBi-
JOMJICHHSI, CTBOPEHE I TOTO, MI00 CTHMYJIIOBATH
30yT npoaykty abo nociyru. Lle moBizomieHHs, ske
Ma€ CHJIBHUUN NEPEKOHJIMBUM BILIUB, BUPAKEHUU 3a
JIOIIOMOTIOXO JIIHIBICTUYHMX 3ac001B MOBU. PekiamHi
TEKCTH YacTO HAIlJICHI Ha BEIIUKY ayJUTOPi0 U po3-
paxoBaHi Ha MEPEKOHAHHS WLi€l ayAuTopii mpuadaTH
NEeBHUN MPOXYKT. TOMy OCHOBHE 3aBIaHHS IEpeKia-
Jada — 30epekeHHs 1i€l MeTH, 10 BUMArae y 3B’ 53Ky
3 [IUM ypaxyBaHHs TEBHUX OCOOIIMBOCTEH 1 (PyHKIIIN
y TIPOLEC] epeKary.

ExonomiuHi mporuecH, Aki 3apa3 BigOyBaroTbcs y
CBITI, HaJalld peKjaMi CTaTycy Ba)IJIMBOTO 3aco0y
MDKKYJABTYPHOTO CIIJIKYBaHHsS. Pekimama — Baxk-
nuBa cdepa AISTIBHOCTI Cy4acHOTO CYCHUIBCTBA. 3a
JOTIOMOTOI0 TaKMX IHCTPYMEHTIB MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKallii 3pocTae piBeHb CHiBpOOITHHLTBA MiX
JepKaBaMH B Pi3HHUX rairy3sx, HaJarolKyloTbCs B3a-
€MO3B’SI3KH MK MPEACTABHUKAMHU PI3HUX KYJBTYP.
Kpainn maioTe 3Mory oOMmiHIOBaTHCS MiX c00010
JIOCBIJIOM Ha NUISAXY JOCSITHEHHS CBOIX LILICH.

ITpu mepekmnani TEKCTiB pekiaMu MOTPiOHO Bpa-
XOBYBATH MOJITHYHI IIepeBary, 1eMorpadiuHy cuTy-
aIiro, iHopMarlito mpo crarh, pacy, peliriro, eKOHO-
MiYHi JI0XO[H, KyIETYpHI CMaKH; YSIBIICHHS aylIuTOpii
PO CHPHUATINBI MOXKIIMBOCTI Ta MOXJIMBHI PO3BH-
TOK TIOJii; MOXJIMBOCTI ayJMTOpii B Taimy3i iH(Op-
MaliiHUX omepauili; MpolecH MNPUUHATTSA pPillleHb
[13, c. 38-41].

[epeknan pekIaMHHX TEKCTiB — Le CKIIAIHE
3aBIaHHS, MO0 MNOTpPeOye O0OOB’A3KOBOI ajmamTarrii
TEKCTY A0 COLIOKYJABTYPHHX OCOOIMBOCTEH ayauTo-
pii. Apgantauis PT — ne He numie mepexnaj ciiB, a
W mepeknan inei. Jlume B mpomy BHUIIA/IKy PEKIama
Oyme e(beKTMBHO BHKOHYBATH CBOKO POJIb CIIJIKYBaHHS
BUPOOHUKA 31 CBOEIO IUTHLOBOKO ayauropiero [11].
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3aBoaHHs Ha NEepeKIIaj peKjaMy Ta eTanu poooTH
3 PT moxHa yHidikyBaTtu B Takuii crocio:

1. 06 ’ekmuo-ioenmugpixayitini  3a60anHsa, K1
CKJIANAIOThCA 3 i Ha3WuBaHHA a00 JIAKOHIYHOIO
OINUCY 300pakeHHsI, O3HAHOMJICHHsS 3 BepOaJIbHUM
KOMIIOHEHTOM 1 BUSIBJICHHS 00’ €KTa PEKIIaMH.

2. 3micmogno-espucmuyHi 3a60amHsA, PE3yIbTa-
TOM SKHX € BIIKPHUTTS IMIUTIIIMUTHOI COIIOKYJIETYp-
HOi iH(popMmarii, mo mictutbes B PT. Taki 3aBmanHs
HaOyBaroTh (opMH POOIEMHO-OPIEHTOBAaHOI Oecin
a00 >k MPOOJIEMHUX 3allUTaHb, 110 NePEeNyIOTh CIpHUii-
HATTIO TEKCTIB.

3. 3as0annus, wo 3ymosneni 3a36uyail He8enuKuUM
ingpopmamuenum obcszom oxkpemoro PT i, sk Hacmi-
JIOK, TTOTPe00I0 BUKOPUCTAHHS JONATKOBUX Marepia-
JiB 715 TOrTHONIEHHS iIHPOPMOBAHOCTI TIepeKIIaaaya,
OCBOEHHS 1HILIOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY.

4. 3a60anms, WO EKCILTYaTyIOTh TEMH, IEPCOHAXKI
ta 3mict PT mns ctumyssinii mpoxyKTHBHOTO MOB-
JIeHHS Ta AKi MOXKHA KBai(iKyBaTH K cumyamug-
HO-CMUMYIAMUGHI.

Cdepr cminkyBaHHS B TEKCTaX pPEKIaMu Ipel-
CTaBJICHI TAKUMH OJIOKaMHU:

1. TopriBenbHo-KOMepIiiiHa cdepa CIIIKYBAHHS:
pekiama 0aHKIB 1 OaHKIBCBKHMX MOCHYT, (ipM, Kpe-
JUTHUX KapTOK, HOCIYT CyNepMapKeTiB, TOPrOBEIb-
HUX [IEHTIB.

CorianbHO-KyIIbTypHa _cdepa  CIJIKyBaHHS:
peKjamMa BHCTaB, KOHIIEPTiB, (EeCTHBAIIB, MYy3eiB,
0i0mioTeK, eKCKypCid, TypIOi3/I0K, MMOIOPOXKEH, PO3-
Bar ITiJ] 4ac JITHHOTO BIATIOYMHKY, peKiiama peliriii-
HUX 1 HalliOHAJBHUX CBSIT, OXOPOHH HABKOJHUIIHHOTO
CepeIOBHILIA.

3. HaBuansHo-nipodieciiina _cdepa CHiIKyBaHHS:
pekiaMa pi3HOMaHITHUX HaBYAJIBHUX IIEHTPIB 1
3aKJajiB, HABYAJIbHOI Ta MPOQeciiiHOi JiTepaTypH,
HaBYAJIBHUX IPEIMETIB.

CimeitHo-moOyToBa  cdepa  CHIAKYBAHHS:
peKiiaMa XapuoBHX 1 IPOMHCIOBHX TOBapiB, 1moOy-
TOBOI, ay/io- W BiJICOTEXHIKU, KyXOHHHUX MPEAMETIB,
pecropaHiB, kade, JOCTaBKU TOBAPIiB JOAOMY, JHUTS-
YUX NPEIMETiB, JiTepaTypH, pekiiama, MoB’s3aHa 3
PI3HUMU CIMEHHUMH MOMIAMU (JHSIMH HAPOIKEHHS,
BECULISIMH, IOBLIICSMH).

5. CnopTHBHO-03/10poBYa _cepa CHiAKYBaHHS:
peKiama 03I0pOBYMX LEHTPIB, CHOPTUBHHUX KOMII-
JeKciB, OaceilHiB, CTaaiOHIB, PI3HOMAHITHUX JIKY-
BaJbHUX 3ac00iB, pexnama OopotsOu 31 CHI/lom,
MAIHHSAM, aJKOTOi3MOM.

6. IloGyToBa cdepa cHikyBaHHS: pekiaMa ToTe-
JiB, TapaxiB, NepyKapeHb, DPi3HOMAHITHUX TpaH-
CHOPTHHX MOCIIYT, MOBEAIHKH B TPOMAICHKUX MiCLISIX
tomo [5].

[Ipu mepexiaai pexnam 3a3BHYail BUKOPHUCTOBY-
IOTh JIBA OCHOBHI METOIU: KAIbKY8aHHs W PI3HOTO
pony nepexnadayvki mpancgopmayii. Kanbky-
BaHHs — i€ BiATBOPEHHS HE 3BYKOBOIO, a KOMOiHa-
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TOPHOTO CKJaxy a0do CIIOBOCHONYYEHHS, KOJNU CKIa-
JIOB1 4acCTHHU cioBa (Mopdemnu) un (pas3u (Jiekcemn)
NepeKIaJaoThCs BiMOBIAHUMH €IEMEHTAaMH B MOBI
iHIIO1 Kpainum [14].

ITpu nepexnani PT BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi BUIH
nepexiIany:

1. HaOnuskeHnii mepekJaj, sikuii MO>KHa BUKO-
PHCTOBYBaTH, SKIIO JBi KpaiHU MalOTh CXOXi peaii.
Hanpuxnazn, Canra-Knayc i Cearuit Mukonaii — pi3si
MOHSATTS, ajie iX MOYKHA 3aMiHsTH OAUH OIHUM Y TIEB-
HOMY KoHTeKcTi. Pexnama «Gillette. The best a man
can gety — «Gillette. Haiikpawe 015 40o108iKi8» TEX
HaJICKUTH 10 HAOMMKEHOTO MEePeKIIaay, aaxKe aBTopy
BAAJIOCs 30eperTH pUMy i CeHC, X04a MOBiJOMIICHHS
He OyJI0 IepeJaHo IOCIiBHO.

2. llepexkyiaa, Mo BHKJIIYA€ BHKOPHCTAHHS
peauiii. [lepexnagay Mae BpaxoByBaTH OCOOIHMBOCTI
KpaiHu Ta 3BUYHI A7 ii skuTeniB nmousaTTa. Hampu-
knan, «Carlsberg — probably best lager in the world»
nepeknanu sk « Carlsberg — mabymo, Hatlikpauje nueo
y ceimiy. Sk GaunMmo, mepekiiaa MaiKe JOCITiBHHIA,
ane, 3aMiCTh CJIOBa «Idzep», BUKOPUCTAHO «MUBOY,
OCKUIBKM B YKpaiHi CBiTJIE MMBO HIKOJHM HE Ha3WBa-
I0Th «azepy.

3. Ilepepo3noaiyi 3Ha4eHHs1 0€3 BUKOPUCTAHHS
eKkBiBaJieHTHOTrO cioBa. Lle poOnsaTh, m00 Makcu-
MaJIbHO 30eperTd MOCHJ TEKCTY, SKIIO MOYaTKoBa
¢dopma He Moxke OyTH TapMOHIHHO MepekiageHa
iHmoro MoBoto. [Ipuknamom Moxe OyTH cliora
Bounty «4 taste of paradise, sxuii BinoMuii HaM siK
«Paticoka Haconooda».

4. TocniBHMil mepekjan. BayuyHuMm npuxiagoMm
JOCTIBHOTO TeEpeKiIagy peKiIaMH BBaXKalOThb CIIOTaH
M&M’s «Melt in your mouth, not in your hands» —
«Taue y pomi, a He y pyxkax».

PoGota Hajg mnepexmagoM pekIaMHUX TEKCTiB
BUMarae BUBUYECHHS KOHTEKCTY (TIepeKiiaj peKiIaMHUX
OTOJIONICHB, CTaTeH, CIOraHiB, Ha3B OPEHIIB TOBa-
piB, pEKIaMHHMX JHCTIBOK 1 OpomIyp, peKIaMHOIo
ponuka, OaHepa, mocrepa TOLIO), BHUBYCHHS iCTO-
pii OpeHay, 3miMiCHEHHS MEpeKIaay KOKHOTO psIKa
(s1x10 MOTPiOHO), CTBOPEHHSI KIJILKOX TBOPUYMX 1 Kpe-
aTWBHUX BapiaHTIB epeKIay, yBeAeHHs [I1X BapiaH-
TiB y TOLIYKOBI CUCTEMH AJISl EPEBIPKH TEKCTY Ha
VHIKaJIbHICTB, 3IHCHEHHS 3BOPOTHOTO MEpEKIay Ta
JIOJIaBaHHS KOMEHTAapIB.

Haii6inbm Boanum crmocoboM nepekiany pekiiaMu
MOXKHa Ha3BaTH Mepekiaj, «ONM3bKHH 0 afeKBart-
Horoy. Lle#t Buj mepekiiagy BKIFOYAE 3MiHY CIIOBO-
¢opmu abo B3arayni BUKOPHUCTAHHS IHIIUX BUPA3iB,
IO JIOIYCTHMO U HIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS Tepe-
KJaJayaM, ajke e JO0NoMarae€ JOMOITHUCS edek-
TUBHOCTI pEKJIaMH Ta TIePENaTH ii MOCHIL.

SK BiTOMO, CTBOpPEHHS SICKPaBOro, He3a0yTHHOTO
o0pa3y — oCHOBHa MeTa pekiamu. Ha mpomy moOy-
JIOBaHI pEKJIaMHI KaMIaHil eTTHUX aBTOMOOLIIB,
Joporux maphymiB Tomo. BOHM He 3aKJIMKalOTh
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KyIIHTH, aJie TIOBUHHI CTBOPUTHU MPpilo, SICKpaBy Kap-
THHKY, sIKa HaJOBrO 3amam’siTaeThes aynutopii. Ilix
gac poOOTH 3 PEeKIaMHUMH TEKCTAaMH OIHHUM i3 Haid-
CKJIaJHIIIMX 3aBAaHb AJIS IepeKiagaya cTae migTpH-
MaHHA § nepenada uporo oopasy. s 1poro BiH Mae
MUCIIMTH TBOPYO i KpeatuBHO. CaMme i3 1i€l0 METOI0
MepeKIazadi yacTo BiAXOMATH Bifl TEKCTY OPHUTIHATY
i BUKOPHUCTOBYIOTH BHpPa3H, AKi IOMOMOXYTh A00U-
THUCS TOTO X edexTy B iHmoi ayauropii. [Ipodeciiina
poboTta mepeknazada Aa€ 3MOTY JOCSITH aHajo-
TiYHOTO 200 HABITH KPAmIOTO PE3YNIbTaTy PEeKIaMH.
[Ipu copuiiHATTI PEKIAMHOTO TEKCTY OCHOBHE — II€
peaxiis Ha o0pas3, SIKUi 3aIUITUTHCS B ITaM SITi TOTO,
XTO chpuiiMae pexnamy. OCHOBHOIO METOIO MOBH
PEKJIaMH € MOKJIMBICTh CIIPABUTH BPAXKCHHS, 3aJIU-
IIUTH eMOLIHHUN ciix Big Tekcty. Came oOpa3HicTh
Ta IMIPECHUBHICTh € OCHOBOIO pekiamu. OO0pa3HicTh
TAKO)X CTBOPIOETHCS 332 PAaxyHOK CEMaHTHKH CIIiB,
TOT0, 3 IKUMH €MOLIISIMH BOHH OB’ SI3aHi.

be3 mepeOinbplueHHs MOXHA CKaszaTH, IO 3a
CBO€IO CKIamHIicTIO nepeknan PT cxoxuit Ha mepe-
KJIaJ XyAOKHBOTO TBOpPY. IcHye nuiie ogHa BiIMiH-
HICTB: XYHOXHIH TEKCT 3HAYHO OiNBIIMNA 32 PO3-
MipoMm. Ane 1ie He poOuTh poOOTy mepekiiagada
nermor. Pexinama 3aBxIu KOpOTKa, €MHA, MiCTUTh
y co0i iHpopMaItito, IEBHUN eMOIIHII KOMIIOHEHT
1 3aKIMK TpUAOaTH TOM 4YW iHImMHA TPOAyKT. Tomy
MepeKiiaj; peKiaMH 3aBXAM BUMAarae Bia mepekia-
Jaga TBOPYOTO MiAXOAY, SAKHM MOXHA BTUINTH 3a
JOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS PI3HOMAaHITHUX XYIOXK-
HiX 3aC00iB 1 CTHIIICTHYHUX Qiryp.

AHali3 peKIaMHHUX TEKCTIB IOKa3ye, M0 B HHUX
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi CTHIIICTHYHI (irypu:
eniterd, Metadopa, MOPiBHAHHS, aNeropis, mapase-
JTi3M, TIOBTOPH, aJliTepallisi, OHOMATOIIes TOIO. Y IUX
TEKCTaxX 3Ha4HA KOHIEHTpaLisl iMIepaTuBHUX (HOpM
niecioBa Ta KOHOTaTMBHMX NpPUKMETHHKIB. [lpu
nepekiaal BaXJIMBO 3BEpPTAaTH Ha HUX yBary W mpa-
BUJIBHO TIepe/iaBaTy, 100 He BTPAaTUTH €()EKTUBHICTD
pexinamu. 3 yNEeBHEHICTIO MOXKHA CKa3aTu, IO Haid-
yacrime B PT 3ycrpiuaerscs meradopa, mepexiazn
sKOi BHMarae BiJ IepeKiajada BEJIMKOTO TBOPYOTO
noreHuiaty. Meradopa — 11e IpuxoBaHe HOPiBHSHHSL.
Bigomo, mo mroarHa MUCIUTH MeTa(OPUYHO, BOHH
OropTaloTh Hallle MOBCSAKICHHE XUTTA [15, c. 235].
Tomy B Oynb-sIKOMy TUCKYpCl € CKIaIHHKH 0Opas-
HOCTI KapTUHH CBITY i €IEMEHTH MOETHYHOI JyMKH.
PexnamHMii TUCKYpC HE € BUHATKOM.

Meradopa — 1e He e 3acid BUPa3HOrO MOB-
JIeHHs, a W JieBuil 3aci0 mepexoHaHHs. Meradopa
Bpa’ka€ CBOEI0 YHIKAJIBHICTIO, JONOMArae mojoiaTH
MACUBHICTb CIIPUUHATTS, Ty’Ke KOMIIAKTHO MPEACTaB-
7si€ iHOpMaLlito, TAKUM YMHOM, CIIPHUSE Kpamomy ii
3amam’ITOBYBaHHIO Ta MOCHIIIOE BIUIUB. JlOCHTiTHUKH
I'. JTakopd Ta M. /[>xoHCOH 3BepHYNIH yBary Ha Haid-
BaKJIMBIWI BIacTUBOCTI MeTadopH sK 3aco0y MOB-
HOTO BIUIMBY Oarato pokiB Tomy. ¥ poboti «Mera-
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¢dopH, AKMMU MU XMBEMO» BOHH 3a3HAYaloTh, 11O
MeTadopu MPOHMKAIOTH y HAlll AYMKH Ta Hamm ii
[15, c. 227].

Sk BiZOMO, BUKOPUCTAaHHSI MeTa)Opu B peKIIam-
HOMY JHCKYpPCi CIpHUSE€ TiJBHIICHHIO BUPAa3HOCTI
MoBJEeHHSI. Mertadopa € OCHOBHOIO apryMeHTO-
BaHOIO (iryporo B peKIaMHOMY TeKcTi. Peknmamo-
JaBIll BUKOPHCTOBYIOTH MeTaopy SK iHCTPYMEHT,
3a JIOTIOMOTOI0 SKOTO MOKHa IMOOYIyBaTh KOMIIO-
3ULII0 peKiaMu, nepenaru ii 3HayeHHs. Bisbmemo
K TIPUKIaj peknamy aBToMobiniB: SKODA. Simply
Clever — SKODA. Ipocmo posymnuii, Confidence
in Motion — Bneenenicmo y pyci (Subaru), Power,
Beauty and Soul — Ilomyocuicms, kpaca ma oywa
(Aston Martin).

Peknamui Texctu Takox Oarari Ha emiteTd. Ermi-
TET — I1I€ CJIOBO YM CJIOBOCIHOJYYEHHS, L0 OIHUCYE
TOJIOBHY SIKICTh KOTOCh YH 4Orochk. EmiteTH sik BU3Ha-
YeHHS Oy)Ke BaXJIMBI B pekiami AJs Bisyamizanii,
OCKIJIbKM BU3HAUEHHS TOBAPiB i MOCIYT MA€ BUKIIH-
KaTH crienudivHi acoriarii Ta o0pasu.

Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroBylOTh MOpPIBHSHHS,
AKI IIUPOKO BUKOpUCTOBYIOTH y PT. lyxke uacto
MOPIBHSIHHS BUKOPHCTOBYIOTH 3 METOI0 MaHIIMyJsIii,
OCKUIBKHU JUTS IOPIBHAHHS 3aCTOCOBYIOTH TaKi mapa-
MeTpH, Ha (OHI SKHX peKIaMOBaHa MapKa BHIJIS-
Jla€ HalOUIbIle BUTPAIIHO. Y peKiaMi 4acTo MOXKHA
3YCTDITH CIIOBA: «Oinbliey, «Oeuiesuier, «Kpaujer,
«BUCIOHIUIe), «EOUHULY, «VHIKATBHULLY, «CYnepy,
«nouady. Yci 1li CJI0Ba € CUTHAJIAMH TOTO, 10 PeKJia-
MOBaHa Mapka SBHO ab0 MPHXOBAHO IOJAETHCS B
MOPIBHSHHI 3 IHIIUMH MapKaMH Ti€l * TOBapHOi
Kareropii. Pekiama Takox XapaKTepusyeThCsl Tilep-
Oomnoro. MoxHa ckaszard, IO el 3aci0 BUKOPHUCTO-
BYETbCS JJIsl MiACWUICHHS BJIAaCTHBOCTEH 00’€KTa,
SIBUIIIA, TIPOLIECY, L0 HE 3aBXKIH € TOCTOBIPHHUM.

Ha wmopdonoriyHo-cHHTaKCHYHOMY piBHI Haii-
OinpIn BaskuBUMH 03HakaMu PT € wacte BKMBaHHS
iMnepatuBHUX (opM Ji€cioBa, IO 3HAYHO MiACH-
JIIOE TUHAMIYHICTh PEKJIAMHOTO O0Iry, HanpuKiIa;
aHDIMNACEKI — see, buy, fly, yKpaiHCBKI — 0360HU,
3ax00b, Kynyi. B aHIIIOMOBHINM pekiami mommpe-
HUMHU € JIECIIBHI KOMOIHAIT HA KIITANT «Buy thisy,
«Discover thaty, «Try some todayy, «Don't forgety,
«Treat yourselfy. Bonu 3ycTpiyaroThCs B yCiX 4acTH-
HaX PEKJIAMHOTO TEKCTy — Y 3arojIOBKY, OCHOBHOMY
peKlaMHOMY TeKcTi W syHa-¢pasi. JocmimkeHHs
MOKa3yl0Th, IO CIIBBIJIHOIICHHS JIECIIB B iMIIEpa-
TUBI B YKpaiHCBKHX Ta aHTIIIHCHKUX PEKIAMHUX TEK-
CTax piBHe.

Bapro Takoxk 3BepHyTH yBary Ha OCOOJHBHUI
XapaKkTep YKMBaHHA B PEKIAMHHX TEKCTax 0co0o-
BUX 1 MpPUCBIMHKUX 3aiiMeHHHKIB. PekiamMHa KOMyHi-
Kallis 4epe3 JIFONCHKI I[IHHOCTI W HOPMH BIUIMBaE Ha
(opMyBaHHsI Ta 3MiHY CBITOIISTY JIFOIEH 1 COIliaib-
HUX Tpyn. ToMy NepeKoHJIHMBa TOHAIBHICTH pPEKIIaM-
HOro 0OIry YacTto OyIyeThCs Ha MOCIHIJIOBHOMY
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3aCTOCYBaHHI Takoi KOMYHIKaTHBHOI MOJENi:
«We, our» — nns TO3HAYCHHS PEKJIAMOIABII, «)OU,
your» — 17l 3BEpTaHHA 10 MOTCHLINHHOIO MOKYIA i
«they, their» — 0715l TOCUIAHHS HA MOXKJIMBHUX KOHKYPEH-
TiB. BapTo 3a3HaunTH, 110 B)XMBaHHSI TAKKUX (POPM TaKOX
XapaKTEepHO 1 JUIs TEKCTIB YKPATHCHKOI PEKJIaMH.

3araJibHUMHM pHCaMH BCiX PEKJIAMHUX TEKCTiB
MO)KHa BBaXKaTH creuupiyHui Mmigdip JIeKCHUKH,
HU3bKOYACTOTHUX CJIB; 4aCTO CTHJIICTHYHO 3a0apB-
JICH1 CJIOBA; Y>)KWBaHHS iJ{iOM 1 IIUTAT TSI CTBOPSHHS
00pa3HOCTI; 3aKIUK 10 il 32 AOMOMOTOK iMIiepa-
TUBY; MIMPOKE BUKOPUCTAHHS OCOOOBHX 1 IPHCBIii-
HUX 3aiIMEHHMKIB, BHUKOPHCTaHHA HOMIHAaTHMBHUX
peyeHb; IPUHOM MapaeinizMy Ta IOBTOPY; IIUPOKUil
CHEKTp MPUKMETHUKIB 1 IPUCITiBHUKIB.

BucHoBKM ii IepcreKTUBU NMOJAJBIINX PO3PO-
00k. OTxe, MOXXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 IIEPEKIIA]
PEKJIaMHHX TEKCTiB BUMArae BiJi HepeKiagaya 3HaHHsI
HE JIUIIIe MOB, a it 0COONMMBOCTEH, TPaIUILiH i KyIBTypH
KpaiHy, ii mianmekry, skaprony tompo. lle cximagHwmit,
TBOPUYHH Ipolec, kuil noTpedye BpaxyBaHHs Oara-
ThoX (hakTopiB. [lepemycim Tpeba yCBiIOMITIOBATH,
IO PEKJIaMHI TEKCTH MOBHHHI CIPHUATH HPOJAXKy
TOBapy a00 HaJaHHS MOCIYIH, OT’KE, BOHH IOBUHHI
OyTH MakCHMaJIbHO TNEPEKOHJIMBUMH 1 CTBOPIOBATH
sicKpaBi 00pas3u B JyMKax CIIOKMBadiB. YpaxyBaHH:
THUITy PEKJIaMOBAHOTO TOBAapy, METOAY BIUIUBY, SIKH
BHUKOPHCTOBYETHCS IIPY CTBOPEHHI PEKJIAMHOTO TOBi-
JIOMJICHHS, [IThOBOT ayIUTOPIi Ta 1HIIUX CKJIATHUKIB
JlacTh 3MOTY CTBOPHTH yHIKaJbHUH Ta 00pa3HUii Mpo-
IYKT, SIKHi Oyzie 3a/10BOJIBHATH BUMOTH PEKJIaMOJIaB-
1iB i cnokuBaviB. OCHOBHI MOMEHTH, AKi TpeOa Bpa-
XyBaTH, BUKOHYIOUHM II€PEKJIaJ PEKIaMHU: MPOCTOTY
CTPYKTYPH, KOPOTKiI PEUCHHS, YMOBHICTb CTHIIIO
oOpasHicTh. /[l OoTpuMaHHS SKICHOTO TeEpeKIamy
BapTO MMaM’SITaTh: OyIb-IKUI TEKCT HALIIJICHUH Ha T€,
00 Bpa3uTH yMTava (ciyxadya) 3a paXyHOK HE3BUY-
HOCTI MOBHHUX 3BOpOTiB. IIpu mepeknani nepeaycim
HEoOXiTHO 30CEpeUTHCS Ha IMOBiIOMIICHHI, a HE Ha
Horo GopMi, ypaxoByrOUH KyIbTYPHi acClEKTH.
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